Bundesgesetzblatt 


Teil II Z 1998 A 


1990 Ausgegeben zu Bonn am 6. November 1990 Nr. 41 


Tag Inhalt Seite 

22. 10.90 Erste Verordnung über die Inkraftsetzung der Änderung der Anlage des A.T.A.-Übereinkommens .... 1362 

25. 10. 90 Achte Verordnung zur Inkraftsetzung von Änderungen der Anlagen des Übereinkommens über den 

Schutz der Meeresumwelt des Ostseegebiets (8. Ostsee-Umweltschutz-Änderungsverordnung) . 1378 

neu: 2129-22: 2129-14 

10. 10. 90 Bekanntmachung des deutsch-bolivianischen Abkommens Über Finanzielle Zusammenarbeit. 1381 

11. 10. 90 Bekanntmachung über den Geltungsbereich des Abkommens über die Gründung eines Rates für die 

Zusammenarbeit auf dem Gebiete des Zollwesens. 1383 








1362 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1990, Teil II 


Erste Verordnung 

über die Inkraftsetzung der Änderung 
der Anlage des A.T.A.-Übereinkommens 

Vom 22. Oktober 1990 

Auf Grund des § 78 Abs. 1 des Zollgesetzes in der 
Fassung der Bekanntmachung vom 18. Mai 1970 (BGBl. I 
S. 529) verordnet der Bundesminister der Finanzen; 

Artikel 1 

Hiermit wird die gemäß Artikel 24 des Zollübereinkom¬ 
mens über das Carnet A.T.A. für die vorübergehende 
Einfuhr von Waren (A.T.A.-Übereinkommen) - BGBl. 1965 
II S. 948 - angenommene Änderung der Anlage (Vordruck 
des Carnet A.T.A.) in Kraft gesetzt. Die Änderung der 
Anlage wird nachstehend mit einer amtlichen deutschen 
Übersetzung veröffentlicht. 

Artikel 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten Über¬ 
leitungsgesetzes in Verbindung mit § 89 des Zollgesetzes 
auch im Land Berlin. 


Artikel 3 

(1) Diese Verordnung tritt mit Wirkung vom 4. November 
1989 in Kraft. 

(2) Diese Verordnung tritt an dem Tage außer Kraft, an 
dem das Übereinkommen für die Bundesrepublik Deutsch¬ 
land außer Kraft tritt. 

(3) Der Tag des Außerkrafttretens ist im Bundesgesetz¬ 
blatt bekanntzugeben. 


Bonn, den 22. Oktober 1990 


Der Bundesminister der Finanzen 
In Vertretung 
Klemm 
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ieeulrtg AMOcIction . . .Iseuing Aetocist^ 

Association emeiioce Associal'O'i (io-f'-t'icc 



CARNET DE PASSAGES EN OOUANE FOR TEMPORARY ADMISSION 

CARNET DE PASSAGES EN OOUANE POUR LADMISSION TEMPORAIRE 
CARNET FÜR DIE VORÜBERGEHENDE EINFUHR 

CUSTOMS CONVENTION ON THE A.T.A. CARNET FOR T)« TEMPORARY ADMISSKM OF GOODS 

CONVENTION DOUANIERE SL« LE CARNET ATA POUR L ADMISSION TEMPORAIRE DE MAHCHANDiSES 
ZOLLUeBB£INKOMKI£NL^ROASCAfiN£TA TÄ FÜR VORUBaRGeHBNOe E>NHJHR VOH WAREN 
(BMor» «empteiing the C«m*t. ptt»M read Note» on oewr page 3) 

^6>.ve erst d.« Anieiiung au/ Ser» 3 des (AnscMagbiarres /esen. dann oas Ca">et atiStu'ie'V 

TO BE BETURNED TO OFFICE OF ISSUE AFTER USE 

NACH VERWENDUNG AN DIE AUSGEBENDE STELLE ZURÜCKGEBEN 


A. HOLOER AND M>OR£SS/Tiiuia»e et aoresbc INHABFR UND ANSCHRIFT 

FOR IS80INQ ASSOCUTION OSE/Rcserve a 1 Assoc>ai>on emoti- cc 

VOM AUSaCBENDEN VERBAND AUSZUFULLEN' 

FRONT COVEH/Couverlu'P.' VORDERES UMSCHIAGBLATT 

(a) A.T.A. CAIbfET No. Carnol A TA No CARNfTA TA Nr 

B. REPRESCNTEO BY')/ReoteSGriH> pa>'. v£R7RE7£N DURCH'; 

<b} ISSUED BY/üeii«rre PA' AUSO£Gf8£/f DURCH 

C. INTENDCO US£/Uti<isa(ror> ptevue Oes maantirOisoS' 

eeABsiCHTiCTS Verwendung der waren 

<c| VALID UNTIL/Vrt.<.L-ei,.WuAu GUtT/Gb'.'S 

ThH Carnet m«y be usad m ttie lollowing countriee undar Itta fluarantaa of ir>a toilowing ataociatione Ce carr><.>( es! va’nOie d.ms les oa.i ai 'nr; 
souB la ga'aniio acs associai ons s^rva'-tcs • D-cies Cs'^ei <st -n '•acns'e''enai)'i ta.-K«-'i o'-iei Bwgscr'atr oc- /w'genc/e.-i v'e'Oj.''oe 

The holdar of tbia Camat and Nt rapraaantatlva will ba bald raaponatbla for compliance wlib tha lawa and ragulabona of tha couniry ol dapartura and 

^RTIFICATE Wr CUBTOMt Al/THORmCS/AtlaatBlion dm autorlMa dOuanlAfm/ 
8fSCHEM/OUN(3 0£R ZOLLBaHOROEH 

a) tdanOflcation marta haw« baan aflTiad aa Intfealad In eotunm 7 againat ttia toAoaHng 

Nsm No(a) ol tha QanarM LM/Appoad Im marqum dTdantHication mantionndaa dana M 
colonne 7 an ragard du <daa) numdre(a) dordre aunranVa) da la hna gdndrala /Dm st !^>a/M 

7 varmantwi NhmikMm/tuaic/mn wurden an den tn dar Atfgamainan Oafa onfar fofgan- 

Slgnatura ol authoriaad ofhcial ar>d atatnp of tha 

/ / 

Place and Data of laaua (yaar/monih/day) 

Ort unö Ausgabeda.’u'Ti iJaR' Monai Tegi 

b) Oeoda axamlnad*)/V6rif)d laa marchandlms’)/Ow Wbran wurden beschaut’} 

¥aa/Oui/Ja Q Plo/Non/Na/n Q 

c) Raglatarad undar Hafaranca Na.*)/ . 

Ervegistrd aoua la numdro’)/ • 

Emgatragen untar Nr. 

.. l l . 

Cualoms OfBea Plaea Data {yaar/nwnth/dBy) Blgnatuf« w>d Stamp 

Bura^ da Douana Lieu Date (annde/mois/jour) Signatum ai Tin4>ra 

ZoDamr On Datum {MnihtorminaQ) i»far$c/ir/lt und Siampal 

X X 

Signatura of Holder R .jnaiM'c- : 1 , • •. i m 
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VOUCHER Me. CO#mNUATK>M SMECT No. A.T.A CARNET No. -.-i."---— 

VOtET Oe No FEUILLE SUPPtEMENTAIftE No CARNET ATA No L ------- Jj 

7imAT7MArTNt CARNfJATANt F- 

Item Ne./ 

No d'ordre/ 

TVode doecrtptten ef goode and martia 
and flumdar«. H any/ 

le cas ecneani. margues et rKimeros/ 

Marwie«u6ii»cne Warenoezeicnncmg 

NufMiar 
ot Piecat/ 
Nombre 

Wa4g»M0r 

Voluina/ 

SWuaV 

AW/V 

to 

fii 

tar CiMiBMM Uw/ 
RWanddta 

fit leaamncba 
Vanrmlm 

TOTAL CAI 

«RfEO OVER REPORT /ÜBERTRAG 












TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL Ou A REPORTER/OESAA/TSUMME oder ÜBERTRAG 




/ 


*) Comnwfcial va(ut in courrtry o< iuu« «nd In Its currtncy, unl»M atttsd dtff*r*ntty./‘) Valeur comrrwrciaie dans te pays d’emisston et dans sa monnaie saut mO'cai'on 
coniraite / ') Hsncte/swefT m dsr Waftrung das Ausgabelanoes, sowert n;cms anderes angegeben «t 

**) Show oountry o( ortgin if dtfteiwit trom country ol laaue o( tfta Carnet ueinB iSO country codee/**) Indiquer ie pays (for>gine s » est dtfiereni du pays (femission du carnet. 
en uiiiisani le code mternatronal des pays ISO /"; fa/fs vow 4usgaPeiiand des Carnet verscfueden. Angabe Oes Ursprungslandes unter VerwertOung des ISO-Lanoercooes 
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eXPOATATKON COUtfTERfOtL No. A.T A CARNET No. t 

SOUCME OeXPORTATON No CARNE» A TA NO [ 

ALlSfLMRBLA7T (S7AMMABSCHNl7T)Ni. . CARNErATA Nt T 


1 Th« goeda deacrtbed toi ttie Oenerat LM under Nam Mo.M . 

Les msrcnarxUtes anumereM ä !• liM ganera« aous ie<si No (s) r wt der Ailgemetnen Liste aulgefuhrten Waren der Nr(n). 

/ / 1 

2. Fhwl tfeta for duty-frw re>tonportatlon*)/Oai« limitepour la rainiportMonAn / W / / 1 

3. Other remafk»*)/Au(ree menttons')/Sonstige Vermerke') 

SMnalure «nö Stamo 

S^nature ai Timbre 

Untefschrift und Stempel •....••■ 

CiMtonw offic« Ptaee DM twmmmeveen 

Bureau de douane Lieu Oate <no-$‘(Ojri 

zo/iemi On Darum 




FOR iSSUtNO ASSOCIATION uSE Rese'vc a«Assoca-. o" e 
VOM AUSGEBENOEN VERBAND AUSZurijLii\ 
G. EXPORTATIOj VOUCHER NO./ 

volei aenpoflalton No ■ AUSf^UHRBLATT iTrennabschn. 


) A.T.A CARNET N 
Carnet A T A Nc 
CARNETA TA f 


e. REPRESENTEO BV) Reofesente paf‘> VERJRE TEN DL/RCH'; 


b)ISSUEDBY Oeftvre pa' AUSGEGfSfA; OURCM 


C. INTENDED USE Of GOODS/ 

Utiitsabon O'svue des marcnandises'' 
eeABSiCMTiOTS Verwendung der waren 


c) VAUD UNTIL. Vaiabie )usqu au CULTIG R'S 

/ / 


0. MEANS OF TRANSPORT’) Moyens de transport*)/ 
BEFORDERUNCSMIT TEL '> 


E. PACKAGING DETAILS <Numb«r. Kind. Mark« atc.)*)/ 

Oeta*! Q emoaxage {rximbre. naiure rnarques eic r» 
ANGABEN UBER PACKSTUCKE (Zahl. Art. Ze'Chen usw 


FOR CUSTOftiS USE ONtY/Reserv« A la Douane/ 

FOR ZOLLAMTLICHE VERMERKE 

H. CLEARANCE ON EXPORTATION/ DMouanement ä l eiportation.' 
AUSfVHRBEMANDLUNO 

a) Tb« good« l afafrad lo In tfid «txwa dsclaratipn baan 
axportad./Las marctiandisas faisani tobtet de la dAciaration 
ä-conira oni ata exportaes/fv« « dar «vsfeftanden Anme/oung 
aufgefuhrlan Waren sind aust/efuhrl worden. 


l l 


ANMELDUNG ZUR VORÜBERGEHENDEN AUSFUHR 

I, duly authoriaed:. Je soussigne dümeni autonse 'Ich. ordnongs- 
gemäß devoUmachugi 

a) daclare that i am tamporarily «Kportirtg (he good« 
•numerated in tha litt overleaf and deecrlbed in tbe 
Ganaral Liat undar itam No.{«)/deciare exporler lemporaire- 
ment ies marchandises anumerees a la itste figurant au verso et 
repnses a la i'Ste generale des marchand<ses sous ie(s) No(s) / 
erkläre, daß ich die Waren vorübergehend ausluhre die in der 
ur7is«(ffge/7 Liste und gleichlautend m der Allgemeinen L'Ste auf- 
geluhft Sind unter der (den) Nf(n/ 


b) undertaka lo ra*impor1 tha good« witbin th« period 
adpulated by the Cuatom« Office or ragulanze their 
etatus in accordance with tbe law* and regutalion* 

of th« coiinlry of importatlon./m engagc a reimporter ces 

reguiartser leur Situation selon Ies lois et regtements du pays 
d imporlation /verpflichte mich, diese Waren innerhalb der vom 
Zollamt /esfgesefzreo Frist wieöeremzufuhren oder sie gemäß 
den Gesetzen und sonstigen Vorschriften des Em/u/jdandes 
behandeln zu lassen. 

c) conflrm that th« information glvan i« true and complata./ 

certifie sinceres ei comptetes ie$ indicanons portees sur ie 
present volet / bestat/ge die Richtigkeit und Vollständigkeit 


c) Tbia vouchar muat ba tonwardad to tba Cuatom« Ofbc« at’): / 

Le (X'^seni vc^et devra etre iransmis au bureau de douane de') / 
Dieser Abscdnrff ist zu übersenden dem Zoliamt'): 


d) Otber ram«i1ia’):/Autre» ment»ons*):/Sonsf/ga V&rmeftreV 


Cuatoma Offtca/ Bureau de douar>e / Zollamt 


/ / 


Data (yav/monib/day) Signatur« and Stamp 

Date (anrtae/mois/tour) &gnaiure et Timbre 
Datum (Jahr.'Monat/Tag) Unterectvift und Stempel 


Date (1 

Date ts 
Darum 


/ / 
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GENEHAL LIST/USTE GENERALE. Ai.tCfME/WE 
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NOTES ON THE USE OF THE 
A.TJL CARNET 

1. All goods covei^d by the Carnet ^tali 
be entered in c<^mna 1 to 6 of the 
General List. If the apace provlded for 
the General List on the reverse of the 
front cover is insutficienl, continuation 
Sheets conforming to the offieial 
model shall be used. 

2. In Order to dose the General List the 
totals of columns 3 and S shall be en¬ 
tered at the end of the list In figures arnf 
In writing. If the General List conslils 
of several pages the number of con¬ 
tinuation Sheets used shall be stated in 
figures end in writing st the foot of the 
tist on the reverse of the front cover. 
The llsts on the vouchers shall be 
treated in die same way. 

3. Each item shall be given an item num- 
ber sdiich shall be entered in column 1. 
Goods comprising severai separate 
parts (ineluding spare parts end ec- 
cessories) may be given a single item 
number. If so, the nature. the vaiue end, 
if necessary, the weight of each eepar- 
ate pari shall be entered In coiumn 2 
and onty the total weight and vaiue 
should appear in cotumns 4 and 5. 

4. When making out the llsts on the vou¬ 
chers, the same Hem numbers shall be 
used as on the General List 

5. To facilitate Cuttoms controi, it ts re- 
commended that the goods (induding 
separate parts thereof) be clearly 
marked with the corresponding item 
number. 

6 Items answering to the same descrip- 
tion may be grouped provided that 
each Item so grouped is given s separ¬ 
ate item number. If the items grouped 
are rK>t of the same vaiue, or weight. 
their respective values, and. if necess¬ 
ary, weighta shati be specified in col¬ 
umn 2. 

7. If the goods are for exhibition, the im- 
porter is advised in his own Interest to 
enter in C. of the imporlation voucher 
the name and address of the exhibition 
and of its organiser. 

6. The Carnet shall be completed legibty 
and Indelibly. 

9. AH goods covered by the Carnet 
should be examined arKf registered in 
the country of departure and for this 
purpose should be presented, 
together with the Carnet to the Cus- 
toms authorlties there. except in cases 
where the Customs regulations of the 
country do not provide for such exam- 
ination. 

10. If the Carnet haa been completed in a 
tanguage other than that of the country 
of importation, the Customs auth¬ 
orlties may requira a translatkm. 

11. ExpiredCamatsandCametswhichtha 
holder does not intend to use again 
shall be relurned by htm to the Issutng 
sssociation. 

12. Arabic numerala shall be used 
throughouL 

13. In accordance with ISO Standard 960L 
dates must ba arrterad in tha foilowing 
ordar: year/month/day. 

14. When blue trsnsit sheets are used, the 
h<^der is required to present the Car¬ 
net to the Customs Office placing the 
goods in transit and subsequently, 
within the Hme Hmit prescribed for 
trenstL to the specified Customs “Of¬ 
fice of destinallon” Customs must 
stan^ «id sign the transit vouchers 
and counterfoils a^ifopriately at aach 
Stage. 


NOTICE CONCERNANT L’UTILISATION 
OU CARNET A.TA 

1. Toutes les marchandises piac^es sou$ le 
couvert du carnet doivent figurer dans tes 
colonnes 1 ä 6 de la liste generale Lors- 
que l'esp>ace reservö ä celle-ci, au verso 
de ia Couverture, n'est pas süffisant, it y ä 
Iteu d'uiiliser des teuiltes supplemen¬ 
täres conformes au modele officief. 

2 A 1‘effel d’arreier a liste gPn^rale. <ki doit 
mentionner ä la fm. ©n chiffreset en toutes 
lettres. le totaux des colonnes 3 et 5 S> la 
liste generale comp>orte plusieurs pages. 
le nombre de feuilies sup^lömentaires 
doit atre indiquö en chiffres et en toutes 
lettres au bas du verso de la Couverture 
Les memes meihodes dorveni etre sui- 
vtes pour les hstes des volets. 

3- Chacune des marchandises doit etre af- 
fect^ d'un ruimero d'ordre qui dort ^tre 
indique dans la coionne 1 Les marchan- 
dises comportant des parties separSes (y 
rompns ies piöces de rechange et les ac- 
cessoires) peuvent etre aHectees d'un 
seul numero d'ordre Dansce cas ii y a (ieu 
Oe preciser. dans la coionne 2. la nature. la 
vaieur et. en tant que de besoin. le potds 
oe chaque partie. seuis le poids total et la 
vaieur totale devani figurer dans le co¬ 
lonnes 4 et 5. 

4 Lors de reiablissemeni des listes des vo¬ 
lets. on doit utiliser les memes numeros 
d'ordre que ceux de la liste generale 

5 Pour faciliter le coniröle douanier. il est re- 
commande d'indiquer lisiblement sut 
chaque marchandise (y compns les par- 
ties Separees) le numero d'ordre corres- 
pondant. 

6 Les marcharxlises de m^me nature peu¬ 
vent fetre groupees. ä cor>ättion quun nu¬ 
mero d'ordre soit affecte ä chacune d’en- 
tre eiles Si les marcharvjises groupees 
ne sont pas de meme vaieur ou poids, on 
doit indiquer leur vaieur et. s'il y a heu. leur 
potds respecttf dans la coionne 2 

7 Dans le cas de marchandises desiin^s ä 
une exposiiion. ii est conseiiie ä l'importa- 
leur dans son propre inierei, d'indiquer en 
C du voletd'importation. lenom de l expo- 
Sition et le iieu ou eile se tieni amsi que le 
nom et l'adresse de son organisateur 

8 Le carnet doit etre remph de mani^re lisi- 
bie et indöiebiie. 

9 Toutes les marchandises couvertes par le 
carnet doivent etre v^ifiees et prises en 
Charge dans le pays de depart ei y öire 
presentees ä cette tm. en möme temps 
que le carnet. aux autontes douantpres. 
sauf dans les cas oü cei examen n est pas 
present par la reglemeniation douaniere 
de ce pays 

10 Lorsquele carnet est rempii dans une au- 
Ire langue que ceile du pays d'importa- 
tion. les autontes douanieres peuvent exi- 
ger une traduction 

It. Le titulaire resniue a l'associaiion emet- 
trice le carnets penmes ou dont it n a plus 
l'usage 

12 Toute indication chiffrPe dwl etre expn- 
mee en chiffres arabes. 

13 Conlomi^ment ä la Norm© ISO 8601. les 
dales doivent 6tre mdiqu^s dans l'ordre 
suivant: ann^/mois/four. 

14. Lorsqu'ü est fait utilisa^vi des feuiilets 
bteus pour une Operation de transit, le ti 
tulaire est tenu präsenter scvi carne 
au bureau de mise en transit et ultPneure 
ment dans lesdölais fix^ p<Hir cette op6 
ration. au bureau dösignP comme "bu 
reau de destination* de ropöration de 
transit Les Services douaniers ont l'obli 
gation de donner aux souches et aux vo 
lets de ces feuiilets la suite qui convient 



INTERNATIONAL CHAMBER OF COMMERCE 

INTERNATIONAL BUREAU OF 
CHAMBERS OF COMMERCE 



CHAMBRE OE COMMERCE INTERNATIONALE 
BUREAU INTERNATIONAL OES 
CHAMBRES DE COMMERCE 


ANLEITUNG ZUR VERWENDUNG 
OES CARNET A.TJL. 

1 Alle Waren, für die das Carnet verwendet 
werden soll, sind in die Spalten 1 bis 6 der 
Allgemeinen Liste einzutragen. Reicht 
denn der Allgemeinen Liste auf der Rück¬ 
seite des Umschtagblattes vorgesehene 
Raum nicht aus. so sind Zusaizblatler 
nach dem amtlichen Vordruck zu verwen- 

2 Zum Abschluß der Allgemeinen Lrsfe sind 
die Summen der Spalten 3 und 5 em Ende 
der Liste in Ziffern und Worten einzulra- 
gen. Umfaßt die Attgemeine Liste mehre¬ 
re Seiten, so ist die Anzahl der verwende¬ 
ten Zusaizbtattenn Ziffern und Worten am 
Ende der Liste auf der Rückseite des Um¬ 
schlagblatts anzugeben 

Das gleiche gilt für die Listen auf den 
Trennabschmtien. 

3 Jede Ware ist mit einer laufenden Num¬ 
mer zu versehen, die in Spalte f eingetra¬ 
gen wird. Für Waren, die aus mehreren 
Einzelteilen (einschließlich Ersatzteilen 
und Zubehör) bestehen, genügt eme ein¬ 
zige taufende Nummer. In diesem Fall sind 
Art. Wert und erforderlichenfalls Gewicht 
jedes einzelnen Teils m Spalte 2 einzutra¬ 
gen: in den Spalten 4 und 5 brauchen nur 
Gesamtgewicht und Gesamtwert ange¬ 
geben zu werden. 

4 Beim Ausfullen der Listen auf den Trenn- 
abschmtien smd dieselben laufenden 
Nummern wie m der Allgemeinen Liste zu 
verwenden. 

5 Zur Erleichterung der Zollabfertigung 
Wird empfohlen, die Waren (einschließlich 
ihrer Einzelteile) deutlich mit den entspre¬ 
chenden taufenden Nummern zu verse¬ 
hen. 

6. Waren gleicher Art können zusammen¬ 
gefaßt werden, sofern jede der auf diese 
Weise zusammengefaßten Waren mit ei¬ 
ner eigenen laufenden Nummer verse¬ 
hen wird Haben die rusammengetaßfen 
IVaren nicht den gleichen Wert oder nicht 
das gleiche Gewicht, so ist der wen und 
erforderlichenfalls das Gewicht jeder ein¬ 
zelnen Ware in Spalte 2 anzugeben. 

7 Smd die Waren für eine Ausstellung be¬ 
stimmt, so wird dem Imponeui empfoh¬ 
len, im eigenen Interesse im Emfuhrbiatt 
(Trennabschnit!) unter C Namen und Ort 
der Ausstellung sowie Namen und An¬ 
schrift des Veranstalters anzugeben. 

8 Das Carnet ist in einer mehl enffernbaren 
Schrift gut leserlich auszulullen. 

9 Alle unter Verwendung des Carnet A TA. 
angeme/defen Waren sollen im Aus¬ 
gangsland beschaut, eingetragen und zu 
diesem Zweck dort den Zollbehörden zu¬ 
sammen mit dem Carnet 4 TA vorgefuhri 
werden, es sei denn, daß die Zollvor¬ 
schriften dieses Landes eme solche Be¬ 
schau nicht vorsehen. 

10 Ist das Carnet in einer anderen Spracht 
als der des Einfuhrlandes ausgefullt wor¬ 
den. so können die Zollbehörden eine 
Übersetzung verlangen. 

11 Ungültig gewordene Oder vom Inhaber 
PK^t mehr berjbtigfe Carnets hat dieser 
an den ausgebenden Vdrband zurückzu¬ 
senden. 

12. Alle Zahlenangaben sind m arabischen 
Ziffern zu machen. 

13. Nach der tSO-Norm S60t »st das Datum in 
fragender Reihenh^ge einzutragen: 
Jahr/Monat/Tag. 

14. Werden die blauen Durchfuhrblätier ver- 
wertdel, so hat der Inhaber das Camef 
dem Zollamt, das die Waren zur Durch¬ 
fuhr ^fertigt, und spater innerhalb der für 
die Durchfuhr vorgeschhebenen Frist 
dem Bestimmungszollamt vorzulegen. 
Die Zollbehörden haben jeweils die 
Stammabschitte und Trennabschnitte der 
Durchfuhrblätter zu stempeln und zu un¬ 
terzeichnen. 
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Achte Verordnung 

zur Inkraftsetzung von Änderungen der Anlagen 
des Übereinkommens über den Schutz der Meeresumwelt des Ostseegebiets 
(8. Ostsee-Umweltschutz-Anderungsverordnung) 

Vom 25. Oktober 1990 


Auf Grund des Artikels 2 Abs, 2 des Gesetzes vom 
30. November 1979 zu dem Übereinkommen vom 
22. März 1974 über den Schutz der Meeresumwelt des 
Ostseegebiets (BGBl. 1979 II S. 1229), des § 9 Abs. 1 
Nr. 2 und 4, Abs. 2 Satz 1 Nr. 1 des Seeaufgabengesetzes 
in der Fassung der Bekanntmachung vom 21. Januar 1987 
(BGBl. I S. 541), geändert durch Artikel 33 des Dritten 
Rechtsbereinigungsgesetzes vom 28. Juni 1990 (BGBl. I 
S. 1221) und des § 36 Abs. 3 des Gesetzes über Ord¬ 
nungswidrigkeiten in der Fassung der Bekanntmachung 
vom 19. Februar 1987 (BGBl. I S. 602) verordnet der 
Bundesminister für Verkehr: 

§ 1 

Inkraftsetzen von Änderungen 

Die von den Vertragsparteien des Übereinkommens 
vom 22. März 1974 über den Schutz der Meeresumwelt 
des Ostseegebiets (Helsinki-Übereinkomen) gemäß des¬ 
sen Artikel 13 und 24 auf der Sitzung vom 12. bis 16. 
Februar 1990 angenommenen Änderungen der Anlage IV 
Regel 7 werden hiermit in Kraft gesetzt. Die Änderungen 
werden nachstehend als Anlage mit einer amtlichen deut¬ 
schen Übersetzung veröffentlicht. 

§2 

Einleiten von Abwasser 

Im Ostseegebiet und auf den angrenzenden inneren 
Gewässern bis zur seewärtigen Begrenzung der Binnen¬ 
wasserstraßen Nord-Ostsee-Kanal und Trave darf Abwas¬ 
ser aus 

1. Seeschiffen, die berechtigt sind, die Bundesflagge zu 
führen, sowie aus Binnenschiffen, die in einem Schiffs¬ 
register der Bundesrepublik Deutschland eingetragen 
sind, 

2. Seeschiffen unter fremder Flagge sowie Binnenschif¬ 
fen, die nicht in einem Schiffsregister der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland eingetragen sind, wenn sie das 
Küstenmeer oder die inneren Gewässer der Bundes¬ 
republik Deutschland befahren, 

3. Unterwassergeräten, schwimmenden Geräten und 
schwimmenden Plattformen, die im Bereich des 
Küstenmeeres oder der inneren Gewässer der Bundes¬ 
republik Deutschland betrieben werden, 

nur nach Maßgabe der Anlage IV Regel 7 Abschnitt B und 
C des Helsinki-Übereinkommens eingeleitet werden. 


§3 

Besichtigungen, Zeugnisse 

(1) Seeschiffe, die berechtigt sind, die Bundesflagge zu 
führen, unterliegen den Besichtigungen nach Anlage IV 
Regel 7 Abschnitt F des Helsinki-Übereinkommens. Auf 
solchen Schiffen müssen Zeugnisse nach Maßgabe der 
Anlage IV Regel 7 Abschnitt G des Helsinki-Übereinkom¬ 
mens mifgeführt werden. 

(2) Zulassungen nach Anlage IV Regel 7 Abschnitt C 
Absatz 1 des Helsinki-Übereinkommens sowie Besichti¬ 
gung und Zeugniserteilung obliegen nach § 6 Abs. 1 Satz 1 
des Seeaufgabengesetzes der See-Berufsgenossen¬ 
schaft, die sich bei Angelegenheiten der Schiffstechnik 
sowie bei Übenwachungsmaßnahmen im Ausland der Hilfe 
des Germanischen Lloyds bedient. 

(3) Die Absätze 1 und 2 finden keine Anwendung auf 
Schiffe der Bundeswehr sowie Sportfahrzeuge. 

§4 

Ordnungswidrigkeiten 

(1) Ordnungswidrig im Sinne des § 15 Abs. 1 Nr. 2 des 
Seeaufgabengesetzes handelt, wer vorsätzlich oder fahr¬ 
lässig als Schiffsführer oder sonst für den Schiffsbetrieb 
Verantwortlicher 

1. entgegen § 2 Abwasser einleitet oder 

2. entgegen § 3 Abs. 1 Satz 2 das vorgeschriebene 

Zeugnis nicht mitführt. 

(2) Die Zuständigkeit für die Verfolgung und Ahndung 
von Ordnungswidrigkeiten nach Absatz 1 Nr. 1 wird auf 
das Bundesamt für Seeschiffahrt und Hydrographie, im 
übrigen auf die Wasser- und Schiffahrtsdirektionen über¬ 
tragen. 

§5 

Inkrafttreten 

(1) Diese Verordnung tritt am 3. November 1990 in Kraft. 
Am gleichen Tag treten die Änderungen der Anlage IV für 
die Bundesrepublik Deutschland in Kraft. 

(2) Gleichzeitig tritt die Verordnung über die Verhütung 
der Verschmutzung der Ostsee durch Schiffe vom 11. Fe¬ 
bruar 1985 (BGBl. I S. 321), zuletzt geändert durch die 
Verordnung vom 18. Oktober 1988 (BGBl. II S. 974) außer 
Kraft. 


Bonn, den 25. Oktober 1990 


Der Bundesminister für Verkehr 
Dr. Zimmermann 
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Amendments 

to Annex IV of the Helsinki Convention 

1. The preamble of Regulation 7 of Annex IV of the Helsinki 
Convention is amended to read as follows: 

“The Contracting Parties shall apply the provisions of Para- 
graphs A to D and F and G of this Regulation on discharge of 
sewage from ships while operating in the Baltic Sea Area.” 

2. Paragraph A of Regulation 7 of Annex IV of the Helsinki 
Convention is amended to read as follows: 

“A Definitions 

For the purposes of this Regulation: 

1. “Sewage" means; 

a) drainage and other wastes from any form of toilets, 
Urinals, and WC scuppers; 

b) drainage from medical premises (dispensary, sick bay, 
etc.) via wash basins, wash tubs and scuppers located 
in such premises; 

c) drainage from spaces containing living animals; or 

d) other waste waters when mixed with the drainages 
defined above. 

2. “Holding tank” means a tank used for the collecfion and 
sforage of sewage.” 

3. Paragraph B of Regulation 7 of Annex IV of the Helsinki 
Convention is amended to read as follows: 

“B Application 

The provisions of this Regulation shall apply to: 

a) ships of 200 tons gross tonnage and above; 

b) ships of less fhan 200 tons gross tonnage which are 
certified to carry more than 10 persons; 

c) ships which do not have a measured gross tonnage and 
are certified to carry more than 10 persons.” 


4. New Paragraph F to read as follows: 

“F Surveys 

1. Ships which are engaged in international voyages in the 

Baltic Sea Area shall be subject to surveys specified below: 

a) An initial survey before the ship is put in Service or betöre 
the Certificate required under Paragraph G of this Regula¬ 
tion is issued for the first time, which shall include a survey 
of the ship which shall be such as to ensure: 

(i) when the ship is equipped with a sewage treatment 
plant the plant shall meet operational requirements 
based on Standards and the test methods recom- 
mended by the Commission *) and shall be approved 
by the Administration; 


*) Reference is made to HELCOM Recommendation 1/5 


Anlage 

(zu § 1) 

(Übersetzung) 

Änderungen 

der Anlage IV des Helsinki-Übereinkommens 

1. Die Einleitung der Regel 7 der Anlage IV des Helsinki-Über¬ 
einkommens erhält folgende Fassung: 

„Die Vertragsparteien wenden die Abschnitte A bis D und F 
und G auf das Einleiten von Abwasser aus Schiffen an, die im 
Ostseegebiet betrieben werden.“ 

2. Abschnitt A der Regel 7 der Anlage IV des Helsinki-Überein¬ 
kommens erhält folgende Fassung: 

„A Begriffsbestimmungen 

Im Sinne dieser Regel haben die nachsteherKfen Ausdrücke 
folgende Bedeutung: 

1. Der Ausdruck „Abwasser“ bezeichnet 

a) Ablauf und sonstigen Abfall aus jeder Art von Toilette, 
Pissoir und WC-Speigatt; 

b) Ablauf aus dem Sanitätsbereich (Apotheke, Hospital 
usw.) durch in diesem Bereich gelegene Waschbek- 
ken, Waschwannen und Speigatte; 

c) Ablauf aus Räumen, in denen sich lebende Tiere befin¬ 
den, oder 

d) sonstiges Schmutzwasser, wenn es mit dem vor¬ 
stehend definierten Ablauf gemischt ist. 

2. Der Ausdruck „Sammeltank“ bezeichnet einen Tank, der 
zum Sammeln und Aufbewahren von Abwasser verwendet 
wird.“ 

3. Abschnitt B der Regel 7 der Anlage IV des Helsinki-Überein¬ 
kommens erhält folgende Fassung: 

„B Anwendung 
Diese Regel gilt 

a) für Schiffe mit einem Bruttoraumgehalt von 200 und mehr 
RT, 

b) für Schiffe mit einem Bruttoraumgehalt von weniger als 
200 RT, die für eine Beförderung von mehr als 10 Per¬ 
sonen zugelassen sind, 

c) für Schiffe, die keinen vemnessenen Bruttoraumgehalt 
haben und die für eine Beförderung von mehr als 10 
Personen zugelassen sind.“ 

4. Folgender neuer Abschnitt F wird angefügt: 

„F Besichtigungen 

(1) Schiffe, die in der Ausiandfahrt im Ostseegebiet einge¬ 
setzt sind, unterliegen den nachsteherKl bezeichneten Besich¬ 
tigungen: 

a) einer erstmaligen Besichtigung, bevor das Schiff in Dienst 
gestellt wird oder bevor das nach Abschnitt G erforderliche 
Zeugnis zum erstenmal ausgestellt wird; diese Besichti¬ 
gung muß folgendes sicherstellen: 

i) Wenn das Schiff mit einer Abwasser-Aufbereitungs¬ 
anlage ausgerüstet ist, muß die Anlage Betriebsanfor¬ 
derungen genügen, die auf von der Kommission emp¬ 
fohlenen Normen und Testmethoden*) beruhen, und 
von der Verwaltung zugelassen sein; 


*) Es wird auf die HELCOM-Empfehlung 1/5 verwiesen. 
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(ii) when the ship is fitted with a System to comminute 
and disinfect the sewage, such a System shall meet 
operational requirements based on Standards and the 
test methods recommended by the Commission*) 
and shall be approved by the Administration; 

(iii) when the ship is equipped with a holding tank the 
capacity of such tank shall be to the satisfaction of the 
Administration for the retention of all sewage having 
regard to the Operation of the ship, the number of 
persons on board and other relevant factors. The 
holding tank shall meet operational requirements 
based on Standards etnd the test methods recom¬ 
mended by the Commission *) and shall be approved 
by the Administration; and 

(iv) that the ship is equip)ped with a pipeline to discharge 
sewage to a reception facility. The pipeline should be 
fitted with a Standard shore connection in accordance 
with Paragraph E or for ships in dedicated trades 
altematively with other Standards which can be ac- 
cepted by the Administration such as quick connec¬ 
tion couplings. 

This survey shall be such as to ensure that equipment, 
fittings, arrangements and material fully comply with the 
applicabie requirements of this Regulation. The Adminis¬ 
tration shali recognize the “Certificate of Type Test" for 
sewage treatment plants issued under the authority of 
other Contracting Parties. 

b) Periodical surveys at intervals specified by the Administra¬ 
tion but not exceeding five years which shall be such as to 
ensure that the equipment, fittings, arrangements and 
material fully comply with the applicable requirements of 
this Regulation. 

2. Surveys of the ship as regards enforcement of the provi- 
sions of this Regulation shall be carried out by officers of the 
Administration. The Administration may, however, entrüst the 
surveys either to surveyors nominated for the purpose or to 
organizations recognized by it. In every case the Administra¬ 
tion concerned fully guarantees the completeness and effi- 
ciency of the surveys. 

3. After any sun/ey of the ship has been completed, no 
significant change shall be made in the equipment, fittings, 
arrangements, or material covered by the survey without the 
approval of the Administration, except the direct replacement 
of such equipment or fittings.” 


5. New Paragraph G to read as follows; 

“G Certificate 

1. A Sewage Pollution Prevention Certificate shall be issued 
to ships certified to carry more than 50 persons which are 
engaged in international voyages in the Baltic Sea Area, after 
survey in accordance with the provisions of Paragraph F of 
this Regulation. 

2. Such Certificate shall be issued either by the Administra¬ 
tion or by any person or Organization duly authorized by it. In 
every case the Administration assumes full responsibility for 
the Certificate. 

3. The Sewage Pollution Prevention Certificate shall be 
drawn up in the form corresponding to the model given in the 
appendix to Annex IV of MARPOL 73/78, as the Contracting 


*) Relerence is made to HELCOM Recommendation 1/5 


ii) wenn das Schiff mit einer Anlage zur mechanischen 
Behandlung und zur Desinfektion des Abwassers aus¬ 
gerüstet ist, muß die Anlage Betriebsanforderungen 
genügen, die auf von der Kommission empfohlenen 
Normen und Testmethoden*) beruhen, und von der 
Verwaltung zugelassen sein; 

iii) wenn das Schiff mit einem Sammeltank ausgerüstet 
ist, muß die Kapazität dieses Tanks entsprechend den 
Anforderungen der Verwaltung ausreichen, um das 
gesamte Abwasser unter Berücksichtigung des 
Schiffsbetriebs, der Anzahl der ein Bord befindlichen 
Personen und sonstiger einschlägiger Kriterien aufzu- 
nehmen. Der Sammettank muß Betriebsanforderungen 
genügen, die auf von der Kommission empfohlenen 
Normen und Testmethoden*) beruhen, und muß von 
der Verwaltung zugelassen sein, und 

iv) das Schiff muß mit einer Rohrleitung für das Einleiten 
von Abwasser in eine Auffanganlage versehen sein. 
Die Rohrleitung soll mit einem genormten Landan¬ 
schluß in Übereinstimmung mit Abschnitt E oder bei 
Schiffen in besonderen Verkehren statt dessen mit 
anderen genormten Vorrichtungen ausgestattet sein, 
die von der Verwaltung anerkannt sind, z. B. Schnell¬ 
kupplungen. 

Diese Besichtigung hat die Gewähr dafür zu bieten, daß 
Ausrüstung, Einrichtungen, allgemeine Anordnung und 
Werkstoffe in jeder Hinsicht den einschlägigen Vorschrif¬ 
ten dieser Regel entsprechen. Die Verwaltung erkennt das 
„Typen-Prüfungs-Zeugnis" für Abwasser-Aufbereitungs¬ 
anlagen an, das im Namen anderer Vertragsparteien aus¬ 
gestellt worden ist; 

b) regelmäßig in von der Verwaltung festgesetzten Zeitab¬ 
ständen, mindestens jedoch alle fünf Jahre, durchzufüh¬ 
renden Besichtigungen, welche die Gewähr dafür bieten, 
daß Ausrüstung, Einrichtungen, allgemeine Anordnung 
und Werkstoffe in jeder Hinsicht den einschlägigen Vor¬ 
schriften dieser Regel entsprechen. 

(2) Die Besichtigungen des Schiffes hinsichtlich der Anwen¬ 
dung dieser Regel werden von Bediensteten der Verwaltung 
durchgeführl. Jedoch kann die Verwaltung die Besichtigung 
entweder für diesen Zweck ernannten Besichtigern oder von 
ihr anerkannten Stellen übertragen. Die betreffende Verwal¬ 
tung übernimmt in jedem Fall die volle Gewähr für die Voll¬ 
ständigkeit und Gründlichkeit der Besichtigungen. 

(3) Nach einer Besichtigung des Schiffes dürfen an der 
Ausrüstung, den Einrichtungen, der allgemeinen Anordnung 
oder den Werkstoffen, auf die sich die Besichtigung erstreckt 
hat, ohne Genehmigung der Verwaltung keine wesentlichen 
Änderungen mit Ausnahme des bloßen Ersatzes dieser Aus¬ 
rüstung oder dieser Einrichtungen vorgenommen werden.“ 

5. Folgender neuer Abschnitt G wird angefügt: 

„G Zeugnis 

(1) Nach der Besichtigung gemäß Abschnitt F wird Schiffen, 
die für die Befördemng von mehr als 50 Personen zugelassen 
und in der Auslandfahrt im Ostseegebiet eingesetzt sind, ein 
Zeugnis über die Verhütung der Verschmutzung durch 
Abwasser ausgestellt. 

(2) Dieses Zeugnis wird von der Verwaltung oder von einer 
von ihr ordnungsgemäß ermächtigten Person oder Stelle aus¬ 
gestellt. In jedem Fall trägt die Verwaltung die volle Verantwor¬ 
tung für das Zeugnis. 

(3) Das Zeugnis über die Verhütung der Verschmutzung 
durch Abwasser wird in der Form abgefaßt, die dem Muster 
des Anhangs zu Anlage IV von MARPOL 73/78 entspricht, da 


*} Es wird auf die HELCOM-Empf^lung 1/5 v^wiesen. 
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Parties also being parties to MARPOL 73/78. If the language is 
not English, the text shall include a translation into English. 

4. A Sewage Pollution Certificate shall be issued for a period 
specified by the Administration, which shall not exceed five 
years. 

5. A Certificate shall cease to be valid if significant altera- 
tions have taken place in the equipment, fittings, arrangement 
or material required without the approval of the Administration, 
except the direct replacement of such equipment or fittings.” 


die Vertragsparteien auch Vertragsparteien von MARPOL 
73/78 sind. Ist die Sprache nicht Englisch, so muß der Wort¬ 
laut eine Übersetzung ins Englische enthalten, 

(4) Ein Zeugnis über die Verhütung der Verschmutzung 
durch Abwasser wird für einen von der Verwaltung festgesetz¬ 
ten Zeitabschnitt ausgestellt, der höchstens fünf Jahre betra¬ 
gen darf. 

(5) Ein Zeugnis wird ungültig, wenn an der vorgeschriebe¬ 
nen Ausrüstung, den Einrichtungen, der allgemeinen Anord¬ 
nung oder den Werkstoffen ohne Genehmigung der Verwai- 
tung wesentliche Änderungen mit Ausnahme des bloßen 
Ersatzes dieser Ausrüstung oder Einrichtungen vorgenom¬ 
men worden sind.“ 


Bekanntmachung 

des deutsch-bolivianischen Abkommens 
über Finanzielle Zusammenarbeit 

Vom 10. Oktober 1990 

Das in La Paz am 30. August 1990 Unterzeichnete 
Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Republik Bolivien über 
Finanzielle Zusammenarbeit ist nach seinem Artikel 7 

am 30. August 1990 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffentlicht. 


Bonn, den 10. Oktober 1990 

Der Bundesminister 
für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
Im Auftrag 
Schweiger 
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Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Bolivien 
über Finanzielle Zusammenarbeit 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Republik Bolivien, 

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik 
Bolivien, 

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch 
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu 
vertiefen, 

im Bewußtsein, daß die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen 
die Grundlage dieses Abkommens ist, 

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in 
der Republik Bolivien beizutragen, 

sind wie folgt übereingekommen: 


Artikel 1 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermöglicht 
es der Regierung der Republik Bolivien, von der Kreditanstalt für 
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, (KfW), für die folgenden Vorha¬ 
ben, wenn nach Prüfung die Förderungswürdigkeit festgestellt 
worden ist, Darlehen/Finanzierungsbeiträge zu erhalten: 

- Elektrizitätsversorgung (Aufstockung): 

Villamontes-Yacuiba: bis zu 5,0 Mio. DM (in Worten: fünf 
Millionen Deutsche Mark); 

- Reparatur und Wartung von Lokomotiven (Aufstockung): 

bis zu 1B,6 Mio. DM (in Worten: achtzehn Millionen sechshun¬ 
derttausend Deutsche Mark); 

- Präinvestitionsfonds: 

bis zu 3,5 Mio. DM (in Worten: drei Millionen fünfhunderttau¬ 
send Deutsche Mark); 

- Gasturbinen Cochabamba (Kraftwerk Valle Hermoso): 

bis zu 34,0 Mio. DM (in Worten: vierunddreißig Millionen Deut¬ 
sche Mark); 

- Gasturbine Santa Cruz: 

bis zu 16,0 Mio. DM (in Worten: sechzehn Millionen Deutsche 
Mark); 

- Bewässerungsvorhaben: Los Negros-Pampa Grande: 

bis zu 14,6 Mio. DM (in Worten: vierzehn Millionen sechshun¬ 
derttausend Deutsche Mark); 

- Fondo Social de Emergencia für Sozialprogramm der COMIBOL: 
bis zu 11,4 Mio. DM (in Worten: elf Millionen vierhunderttau¬ 
send Deutsche Mark); 

- Kreditprogramm privater Bergbau; 

bis zu 5,0 Mio. DM (in Worten fünf Millionen Deutsche Mark); 

- Bewässerungsprogramm Altiplano/Valles: 

bis zu 4,0 Mio. DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark); 

- Fondo de Desarrollo Campesino: 

bis zu 7,0 Mio. DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche 
Mark). 


(2) Die Regierung der Burtdesrepublik Deutschlartd ermöglicht 
es der Regierung der Republik Bolivien, von der Kreditanstalt für 
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, (KfW), für die folgenden Vorha¬ 
ben Finanzierungsbeiträge/Zuschüsse zu erhalten: 

- Studien- und Fachkräftefonds V; 

bis zu 5,0 Mio. DM (in Worten: fünf Millionen Deutsche Mark); 

- Ressourcenschutz Santa Cruz (Tropenwaldaktionsplan): 

bis zu 12,0 Mio. DM (in Worten: zwölf Millionen Deutsche 

Mark). 

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der 
Regiemng der Republik Bolivien zu einem späteren Zeitpunkt 
ermöglicht, Darlehen oder Fineuizierungsbeiträge zur Vorberei¬ 
tung oder Finanzierungsbeiträge für notwendige Begleitmaßnah¬ 
men zur Durchführung und Betreuung der in den Absätzen 1 und 
2 aufgeführten Vorhaben von der Kreditanstalt für Wiederaufbau, 
Frankfurt am Main, (KfW), zu erhalten, findet dieses Abkommen 
Anwendung. 

(4) Die in den Absätzen 1 und 2 bezeichneten Vorhaben 
können im Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesre¬ 
publik Deutschland und der Regierung der Republik Bolivien 
durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeiträge 
für Vorbereitungs- und Begleitmaßnahmen nach den Absätzen 2 
und 3 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht für solche 
Maßnahmen venwendet werden. 


Artikel 2 

(1) Die Verwendung der in Artikel 1, Absätze 1 und 2 genannten 
Beträge sowie die Bedingungen, zu denen sie zur Verfügung 
gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe 
bestimmen die zwischen der KfW und dem Empfänger der Darle¬ 
hen und der Finanzierungsbeiträge zu schließenden Verträge. 

(2) Die Regierung der Republik Bolivien, soweit sie nicht selbst 
Darlehensnehmerin ist, wird gegenüber der KfW alle Zahlungen in 
Deutscher Mark in Erfüllung von Verbindlichkeiten der Darlehens¬ 
nehmer aufgrund der nach Absatz 1 zu schließenden Verträge 
garantieren, 

Artikel 3 

Die Regierung der Republik Bolivien stellt die KfW von sämtli¬ 
chen Steuern und sonstigen öffentlichen Abgaben frei, die im 
Zusammenhang mit dem Abschluß und der Durchführung der in 
Artikel 2 enwähnten Verträge in der Republik Bolivien erhoben 
werden. Die Bezahlung der Steuern und Abgaben wird von den 
nationalen bolivianischen Institutionen übernommen, die Begün¬ 
stigte der Darlehen und Finanzierungsbeiträge sind. 


Artikel 4 

Die Regierung der Republik Bolivien überläßt bei den sich aus 
der Darlehensgewährung und der Gewährung des Finanzierungs¬ 
beitrags ergebenden Transporten von Personen und Gütern im 
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie 
Wahl der Verkehrsuntemehmen, trifft keine Maßnahmen, welche 
die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit 
Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus¬ 
schließen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die für eine 
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Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Geneh¬ 
migungen. 

Artikel 5 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde¬ 
ren Wert darauf, daß bei den sich aus der Darlehensgewährung 
und der Gewährung der Finanzierungsbeiträge ergebenden Liefe¬ 
rungen und Leistungen die wirtschaftlichen Möglichkeiten des 
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden. 


Artikel 6 

Dieses Abkommen gilt auch für das Land Berlin, sofern nicht die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenüber der 
Regierung der Republik Bolivien innerhalb von drei Monaten nach 
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklärung abgibt. 

Artikel 7 

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft. 


Geschehen zu La Paz am 30. August 1990 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Dr. H. Saumweber 

Für die Regierung der Republik Bolivien 
lic. C. Iturralde 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Abkommens 
über die Gründung eines Rates 
für die Zusammenarbeit auf dem Gebiete des Zollwesens 

Vom 11. Oktober 1990 

Das Abkommen vom 15. Dezember 1950 über die Grün¬ 
dung eines Rates für die Zusammenarbeit auf dem 
Gebiete des Zollwesens (BGBl. 1952 II S. 1, 19) ist nach 
seinem Artikel XVIII Buchstabe c für 

Irak am 6. Juni 1990 

in Kraft getreten. 

Das Vereinigte Königreich hat die Erstreckung 
des Abkommens auf Bermuda notifiziert. Gemäß Artikel II 
Buchstabe a Ziffer ii des Abkommens ist die Erstreckung 
auf Bermuda am 1. Juli 1990 wirksam geworden. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 18. Juni 1990 (BGBl. II S. 634). 


Bonn, den 11. Oktober 1990 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 
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über den Stand der Bundesgesetzgebung 

Die 476. Übersicht über den Stand der Bundesgesetzgebung, 
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